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( 1 6- 1 )  [Sebelem turun ku lah ni ume,j ara resam 
before descend to middle POSS rice.paddy EXIST formality 

turah i-buet-en. 
must UO-work-CAUSl 
'Before going to the middle of the rice paddy, there is  a formality that must 
be done.' (IK: 1 1  0) 

( 1 6-2) [Ketike aku r[emjalan,J salah lenget kulit n=awal. 
when 1 INTR-walk wrong step skin POSS=banana 
'When I was walking, I accidentally stepped (on) a banana peel. ' 

( 1 6-3) [Waktu sawah k=umah,J i-jerang-an si sang=kal=ne. 
when arrive to=house uO-COOk-CAUSl REL one=half.coconut=earlier 
' When (they) arrived home, the half-coconut(ful) (i.e. of rice) was cooked. ' 

Subordinate clauses that specify time can also follow the matrix predicate, as in ( 1 6-4): 

( 1 6-4) Mari mi kite kejep [sebelem beluh.] 
rest SOF we.INCL a.moment before go 
'Let' s  have a rest for a moment before (we) go.' 

1 6 1.2 Reason 

Subordinate clauses of reason are introduced by the conjunctions kerna (or kena) and 
sebep. These conjunctions convey the meanings 'because, since, on account of , and mark 
subordinate clauses that can precede or follow the matrix predicate. Consider examples 
( 1 6-5) to ( 16-7): 

( 1 6-5) We pening-en [kena dele tu m-inum kupi]. 
3 dizzy-ADVERS because much too lNTR-drink coffee 
'He is very dizzy because he drank too much coffee.' 

( 16-6) [Kerna porak,j nge mu-ce-cio wan awah=e. 
because hot already INTR-RED-burn inside:Poss mouth=3 .POSS 
'Because (it) was hot, (it) burnt his mouth.' (IK:208) 

( 1 6-7) I sane Ie renyel nome we [sebep nge 
LOC there FOC then AO:lie.down 3 because already 

pe-pien 10 pe-pien ingi we gere nome]. 
RED-how. many day RED-how. many night 3 not Ao:lie.down 
'At that place he slept, because for some days and some nights he hadn't slept 
and he hadn't eaten.'  (SLG:85) 

( 1 6-8) Mungut n=ulung kayu nume [kerna kuyuj. 
Ao:sway poss=leaf tree not because wind 
'The swaying of the leaves is not because of the wind.' 

The construction entap ke(r)na ' because' is used to mark NPs denoting a cause or reason 
for the state of affairs in the clause that follows it. Such adjuncts always precede their 
matrix predicate : 
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( 1 6-9) [Entap kerna Punce] mu-tuh gelas=ku. 
because Punce INTR-fall glass= 1 .POSS 
'Because of Punce, my glass fell . '  (i.e. Punce startled me.) 

( 1 6- 1 0) Enti [entap kena oya] renye m u-genyoI. 
don't because that then Ao-sulk 
'Don't go sulking just because of that. '  (Melalatoa 1 982:84) 

16.1,3 Purpose 

Adjuncts of purpose are expressed as subordinate clauses marked by the conjunction 
kati. Consider examples ( 1 6- 1 1 )  and ( 16- 1 2) :  

( 1 6- 1 1 )  Minah k=ini [kati dekat kite). 
AO:move to=this so. that close we.INCL 
'Move here so that we are close (to each other). '  

( 1 6- 1 2) Kite belejer [kati pane). 
we.INCL study so.that clever 
'We study in order to be clever.' 

The conjunction kati marks clauses modified by the prohibitative negator verb enti 
( § 1 3 .4.3), to convey a meaning of 'prevent (something happening)' .  Consider example 
( 1 6- 1 3): 

( 1 6- 1 3) Te nge i-tutup mata=e pe [kati enti 
CLAR already uo-shut eye=3.posS also/even so.that don't 

l-engon=e jema). 
UO-see=3.N.SUBJ person 
'His eyes were shut in order to stop him from seeing anyone. '  (SLG:208) 

Where the matrix predicate denotes an unintentional action, a subordinate clause introduced 
by kati specifies the outcome of that action: 

( 1 6- 1 4) Sana si nge terjadi ku atan denie=ni, [kati nge 
what REL already happen to top:poss world=this so.that already 

lagu n=ini? 1 
way poss=this 
'What has happened to this world for it to be like this?' 

This meaning is also signalled when a clause is marked by kati, and is followed by a 
postposed sentence. The two sentences are in a paratactic relationship. Consider examples 
( 1 6- 1 5) and ( 1 6- 1 6): 

( 1 6- 1 5) [Kati beluh nginte,J ara per-inget-en ari edet. 
sO.that go AO:propose EXIST NOM-remember from custom 
'(He) went to propose, as there was a reminder from our custom. '  
(i.e. The custom says one should do that.) 
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( 16- 16) [Kati pe-loah we,} salah dolot tulen. 
so.that T.EXT-vomit 3 wrong swallow bone 
'He vomited from accidentally swallowing a bone. '  
(lit. ' He vomited from wrongly swallowing a bone. ')  

A similar meaning is specified when the second sentence is followed by a sentence 
specifying reason (and is marked by kerna or sebep 'because'). The meaning specified is 
that of a result (initial clause), followed by reason (final clause). Consider examples 
( 16- 17) and ( 16-1 8): 

( 1 6- 1 7) [Kati ku-talu we,} [kerna ara utang=e ku akuj. 

( 16- 1 8) 

so.that UO. l -call 3 because EXIST debt=3.POSS to 
'I called him because he owes a debt to me. ' 

[Kati mu-serdol unge=ngku,} [kerna 
so. that INTR-dribble snot=I .POSS because 
'My nose is running because I have a fever.' 

aku segej. 
feverish 

16.1.4 Condition 

Condition is expressed as a subordinate clause marked by the conjunctions ike ' if, 
when' , apabi/e ' if, or asal 'as long as' .  Consider examples ( 1 6- 1 9) to ( 1 6-20): 

( 1 6- 1 9) Jemen, [ike geh lagu ko,} bengis we. 
long.ago if come way 2 angry 3 
'Long ago, if (someone) like you came, they were angry.' 

( 1 6-20) [Apabile kahe beluh pe kite ku Banda Aceh,} ulak 
if later go also/even we.lNeL to Banda Aceh return 

urum-urum. 
RED-with 
'If we go to Banda Aceh we will come back together. ' 

16.1.5 Concession 

Subordinate clauses of concession are marked with the conjunctions pedahan or bier 
(Pe), which both mean 'even though' . Consider examples ( 1 6-2 1 )  and ( 1 6-22): 

( 1 6-2 1 )  Nge meh belangi jema=e [pedahan jema=e 

( 1 6-22) 

already finished beautiful person=3.posS even.though person=3.POSS 

nge berumur lagu akuJ. 
already aged way 1 

'All the people were good-looking, even though the people were all as old as 
I am (elderly).' (Depik) 

Gere mu-gerak pe batang si kol 
not INTR-move also/even tree REL big 

geh kuyu keras}. 
come wind strong 

sine [bier 
earlier even.though 

'Those large trees don't move even when a strong wind comes. '  (IK: 1 29) 
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16.2 Co-dependent conjunctions 

Co-dependent constructions contain two non-modifying clauses joining together in a 
dependence relationship. Each of the combined clauses is introduced by a subordinating 
conjunction, and neither clause can be considered a matrix. Some conjunctions are used 
exclusively in co-dependent structures. In § 1 6. 1 .3 ,  we saw that the subordinating 
conjunction kati ' so that' can also occur in a co-dependent construction. The conjunction 
pairs maken . . .  maken . . .  1 and tamah . . .  (amah ... ,2 which both mean 'the more . . .  the 
more . . .  ', always occur in co-dependent constructions. Consider examples ( 1 6-23) and 
( 1 6-24): 

( 1 6-23) Je/en=ni, [maken gati kite-gune-i,} [maken jeroh). 
road=this the.more often UO. l .INCL-use-LOC the.more good 
'This road, the more often we use (it), the better (it) gets. ' 

( 1 6-24) [Tamah dele kite mangan,} [tamah saket). 
add much we.INCL Ao:eat add sick 
'The more we eat, the sicker (we) get.' 

The conjunctions tamah and maken can occur in combination: 

( 16-25) [Tamah loj, [maken nyanya m-urip=ej? 
the. more day the.more be.in.difficulty INTR-Jive=3.POSS 
'The more the days (go by), the more difficult his life gets?' (Makam 1 982 : 1 0 1 )  

16.3 Coordinating conjunctions 

Coordination describes a relationship where two structures of equal syntactic 
prominence and equal syntactic function are joined by a conjunction. Coordination in Gayo 
can occur at the level of the phrase, the clause or the sentence. There are four coordinating 
conjunctions in Gayo: urum 'and' ,  den 'and', atawa 'or' and tape ' but' .  These are listed in 
Table 16-2 and discussed in the sections that follow. 

Table 16-2: Coordinating conjunctions 

Coordinating conjunction Units conjoined 
urum 'and' 
den 'and' 

atawa 'or' 
tape 'but' 
keta, baru 'then' 

16.3.1 urum <and' 

phrases 
complex sentences 

phrases, clauses 
clauses, larger discourse units 
clauses, larger discourse units 

Urum conjoins units at the phrasal level only. The same form also functions as a 
preposition, which was described in § 1 1 .2. 1 .  In examples ( 1 6-26) to ( 1 6-28) urum conjoins 
an NP and a PP respectively: 

1 MlBI: makin ' increase' .  
2 MlSI: tambah 'add'. 
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( 1 6-26) Ara sara kejadien antara musang urum kurik. 
EXIST one incident between civet.cat and chicken 
'There was an incident between the civet cat and the chicken.' (SLG: 1 30) 

( 1 6-27) Beluh ku ume urum ku empus. 
go to rice.paddy and to garden 
' (He) went to the rice paddy and to the garden.' (IK:24) 

Urum can also conjoin VPs whose predicates share a subject. Consider example ( 1 6-28): 

( 1 6-28) Aku m-inum teh urum m-angas. 
INTR-drink tea and INTR-chew.betel 

'I am drinking tea and chewing betel.' 

Where more than two items are coordinated, only the last two NPs are conjoined by urum 
'and' .  Consider example ( 16-29): 

( 1 6-29) I Kerung Simpur we m-urum tetulun=e; Meriah, 
LOC Kerung Simpur 3 INTR-gather RED-three:NAS=3.POSS Meriah 

Gajah Putih, urum Cik Serule. 
elephant white and Lord Serule 
'At Kerung Simpur, the three of them gathered; Meriah, the white elephant, 
and Lord Serule.' (Linge) 

16.3.2 den 'and' 

The conjunction den 'and' (MIBI dan 'and') can be used to coordinate units greater than 
the level of the phrase, typically complex sentences. This is demonstrated in examples 
( 1 6-30) and ( 1 6-3 1) :  

( 1 6-30) 

( 16-3 1)  

Kebetulen, wan kapa/=ne 
in.fact inside:POSS boat=earlier 

ara sara kekanak rawan mi. 
EXIST one child boy more 

Den kebetulen, i wan kapal=ne tetulun=e 
and in.fact LOC inside:Poss boat=earlier RED-three-NAS=3.POSS 

i-bobon sara kamar. 
uo-put:poss one room 
' In fact, on the ship was one more boy; and in fact, in the ship the three people 
were put (into) one room. '  

Ike gere ko makat-i=aku, 
if not 2 Ao:gather-LOC=l .N.SUBJ 

aku gere uet, den ike 
1 not wake.up and if 

gere ko munalu=aku, aku gere geh k=ini. 
not 2 AO:call=1 .N.SUBJ 1 not come to=this 
'If you hadn't come to get me, I wouldn't have woken up; and if you hadn't 
called me, I wouldn't have come here.' 

16.3.3 atawa 'or' 

The disjunct atawa 'or' can coordinate phrasal units. In examples ( 1 6-32) to ( 1 6-34) 
atawa coordinates NPs, PPs and VPs respectively: 
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( 1 6-32) Anak beru atawa bujang si male i-kerje-n=a. 
offspring girl or boy REL will uo-marry-cAusl=that 
'A girl or a boy will be married off. '  (IK:84) 

( 16-33) Meja oya ngok i-pare-nen i deret atawa i was. 

( 16-34) 

table that can uo-situation-CAUSI LOC land or LOC inside 
'That table can be put outside or inside.' 

Kedang pake=a tengah mun-uling 
perhaps 3 .PL=that CONT Ao-harvest 

sabi diri=e. 
amongst self=3.POSS 

atawa tengah mu-niri 
or CONT Ao-bathe 

'Perhaps they are harvesting or bathing with each other. '  (IK:63) 

Alawa can also be used to coordinate clauses, as in example ( 1 6-35): 

( 1 6-35) Aku geh ku umah=mu alawa ko geh k=umah=ku=sa. 
1 come to house=2.POSS or 2 come to=house= l .poss=there 
'I come to your house or you come to my house.' (Baihaqi 1 977:67) 

16.3.4 tape 'but' 

The conjunction tape ' but' coordinates clauses, as demonstrated in examples ( 1 6-36) 
and ( 16-37): 

( 1 6-36) Meh kOro sara uer ku-ge/ih-i, tape sara ke-kulit 
finished buffalo one wallow uO. l -slaughter-Loc but one RED-skin 

pe gere i-beli. 
also/even not uO-buy 
'I have slaughtered a whole wallowful of buffaloes but not even one skin has 
been bought by someone.'  (IK: l 32) 

( 16-37) Aku nge sehat tape gere berani beluh-beluh gep ilen. 
already sick but not brave RED-go far yet 

' I  am healthy now, but not brave enough to go to far away yet.' 

Tape 'but' can also combine larger discourse units, as discussed in § 1 6.4.2. 

16.3.5 keta, baru 'tben' 

Keta and baru, which both mean 'then' ,  are used to mark clauses and larger units of 
discourse, signalling that an event occurred subsequent to that mentioned in the preceding 
clause: 

( 16-38) Ke nge kase ling=ku mu-talu [baru ko mu-sotj. 
BCKGR already later voice=I .POSS INTR-call then 2 INTR-answer 
' I 'll call out later, then you (can) answer. ' (SLG:87) 

(1 6-39) Si be-bujang mu-jem ku si be-heru, keta 
REL RED-boy INTR-smile to REL RED-girl then 
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be-beru pe mumanang ari serap ni tudung=e. 
RED-girl also/even Ao:look from side POSS veil=3.POSS 
'The boys smiled to the girls, then the girls looked from the sides of their veils. ' 

16.4 Discourse connectors 

Discourse connectors introduce segments of discourse, serving to maintain cohesion 
between sentences and larger units of discourse. Gayo discourse connectors are often 
separated from the units they introduce by a pause. They are listed in Table 1 6-3, and are 
described individually in the sections following. 

jadi 
tape 
umpama=e 
ahere 
maksutte 

16.4. 1  jadi 'so' 

Table 16-3: Discourse connectors 

' so' 
'but' 
' for example' 
'fmally, eventually' 
'the point is . . .  ' 

Jadi ' so '  occurs frequently in narrative discourse. It indicates that the information it 
introduces follows on from what was discussed previously, signalling continuity in a 
narrative. Consider examples ( 16-40) and ( 1 6-4 1 ): 

( 1 6-40) 'Oya pasti jema ayu ', geh kene. Jadi, be-gerak ate=we 
that certain person new come say so MID-move Iiver=3.POSS 
"'That's certainly a new person", (she) said. So, her heart moved (i.e. she took 
a fancy to him). '  (ljo) 

( 16-4 1 )  Geral ni kekeberen=te=ni Peteri Pukes. Jadi, 
name POSS folk.tale=our.INCL=this princess Pukes so 

ke-keber-en Peteri Pukes=ni kahe enti kite silep. 
RED-folk.tale-IMIT princess Pukes later don't we forget 
The name of this folk tale is Princess Pukes. So we shouldn't forget the story 
of  Princess Pukes later. ' (Pukes) 

16.4.2 tape 'but' 

As discussed above, tape 'but' can function as a coordinating conjunction (§ 1 6.3 .4). As 
a discourse connector, tape 'but' signals that the discourse that follows it is in contrast with 
what has been stated in the discourse preceding it. Consider example ( 1 6-42): 

( 1 6-42) Kit Lokot=ne ulak ku Pining. Tape we gifre i-dere 
Kil Lokot=earlier return to Pining but 3 not vO-strike 

Jepang=ne. 
Japanese=earlier 
'Kil Lokot returned to Pining, but he wasn't beaten by the Japanese. '  
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16. 4.3 umpamae :tor example' 

Umpamae 'for example' (lit. ' its example' : umpama ' example' + =e ' 3 .POSS') introduces 
discourse that further illustrates a point made previously. Consider example ( 16-43): 

( 16-43) Ara se-sara upacara si buet-en urang Gayo. 
EXIST RED-one ritual REL (uo-)work-CAUSI person Gayo 

Umpama=e, ike male 
example=3.posS if will 

kenduri munir6 uren. 
gathering Ao-request rain 

turun ku ume sine i-ara-n 
descend to rice.paddy earlier UO-EXIST-CAUS I 

'There are some rituals which the Gayo perform. For example, if they are about 
to go down to the rice paddy, they hold a ritual meal requesting rain. ' (IK: I l l ) 

1 6.  4. 4 ahere :tinally, eventually' 

Ahere ' eventually, finally' introduces discourse that specifies the final result or outcome 
of whatever is discussed: 

( 16-44) Demu dengan=e=ne sara mi. 
meet sibling=3.POss=earlier one more 

dengan si onom=ne. 
sibling REL six=earlier 

Ahere, meh demu 
eventually finished meet 

' (He) met one more of his siblings. Eventually (he) had met all six of his 
siblings.' (SLG:3 I )  

1 6.  4.5 maksute <the point is . .  . '  

Maksute 'the point is . . .  ' (lit. 'its point' : maksut 'point', =e '3 .POSS'), indicates that what 
follows is an explication of the main point of preceding discourse. Consider example 
( 16-45): 

( 1 6-45) Kurik=ni berkelebihen3 
chicken=this have.more 

ari kurik biasa. Maksut=e, 
from chicken usual point=3.posS 

kurik=ni, tai=e mas. 
chicken=this shit=3.POSS gold 
'This chicken has more than usual chickens. The point is, this chicken, 
its shit is gold. '  (SLG:62) 

16.5 Parataxis 

Parataxis is the combining of syntactic units without the use of a conjunction. The two 
units are separated by a pause, which is signalled orthographically by a comma here. The 
paratactic relationship involves .some implied connection between the states of affairs 
expressed by two predicates, often indicating relationships similar to those expressed by 

3 ber-kelebihen (MlBI): ber- possessive prefix + lebihen 'more, extra'. 
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coordination or subordination. This section describes some of the relationships between 
paratactic clauses. These are: concurrent events ( §  1 6.5 . 1 ), sequences of events (§ 1 6.5 .2), 
and elaboration (§ 1 6.5.3). 

16.5.1 Concurrent events 

Parataxis may signal a coordination-type relationship between two clauses, indicating 
co-occurring states of affairs. Although the conjunction den 'and' (§ 1 6.3 .2) can be used to 
signify this relationship, more commonly the relationship is paratactic. Consider examples 
( 16-46) and ( 1 6-47): 

( 1 6-46) Aleu munos penan, we m-inum leupi. 
1 AO:make cake 3 lNTR-drink coffee 
'I am making cakes and he is drinking coffee.' 

( 16-47) Ko semiang renyel, aku mu-rokok mulo. 
2 pray then 1 AO-smoke first 
'You go ahead and pray, I ' ll have a smoke first. ' 

In example ( 1 6-48), the first clause in the sequence denotes an event and the second 
denotes a state: 

( 16-48) Enti kase sawah leu dagang ni jema, ko gere pane 
don't later amve to trade POSS person 2 not clever 

sanah pe. 
what also/even 
' Don't (let it be that you) go somewhere to work, (and) you are not able 
to do anything (i.e. are not skilled enough). '  

16.5.2 Sequences of events 

Sequences of events are typically represented by paratactic clauses arranged iconically 
in the sequence in which the events occurred in relation to one another. This is 
demonstrated in ( 1 6-49) to ( 1 6-5 1) :  

( 16-49) Nge nik mata n=16, be-ja!c4 kite. 
already AO:ascend eye poss=day MID-go we.INeL 
' (When) the sun has risen, we will go. '  

(1 6-50) Nge siep bewen=e, nge geh reje=ne. 
already ready all=3.POSS already come king=earlier 
'(When) everybody was ready, the king carne.'  

( 16-5 1 )  Sawah ko leu serap so lease, ent; engon k=one. 

4 

arrive 2 to side yon later don't (uo-)look to=there 
'(When) you arrive at the other side later on, don't look at it. ' 

jak (Acehnese) 'go ' .  
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16.5.3 Elaboration 

A clause can make more explicit the infonnation in the clause that precedes it. This may 
convey a reason or an outcome of what was referred to in the first clause. Consider 
examples (1 6-52) and ( 16-53): 

( 1 6-52) Oya bagen=mu, nge ku-osah. 
that share=3.POSS already va. I -give 
'This is your share, I have given it (to you).' (Pelanuk) 

(1 6-53) Gere ara oros, nge meh i-tekar-i. 
not EXIST rice already finished vO-discard-LOC 
'There isn't any rice, it's  all been thrown out.' 

In some cases a clause specifies the reason why a situation described by the preceding 
clause is the case: 

( 1 6-54) Aku gere jadi beluh, tereh kona uren. 
1 not happen go afraid strike rain 
' I  didn't end up going, (as I) was afraid of getting caught in the rain. ' 

( 1 6-55) Gere berani urang Gayo sara-roa jema beluh ku Biren, 
not brave person Gayo one-two person go to Bireuen 

dele be/e i lah ni dene. 
many danger LOC centre POSS road 
'Gayo people are not brave enough to go in ones or twos to Bireuen, (as) 
there are many dangers on the way (there). '  (IK: 129) 

Expressions of gratitude, i.e. berijin 'thanks',  can be followed by a clause explaining the 
reason for the expression of gratitude. Consider examples ( 1 6-56) and ( 1 6-57): 

( 1 6-56) Berijin tengku, nge i-osah tengku seruel ni tengku kin aku. 
thanks sir already vo-give sir trousers POSS sir DAT 
'Thank you sir for giving your trousers to me.'  (lit. 'Thank you sir, sir gave 
sir's trousers to me.') (SLG:47) 

( 1 6-57) Berijin, ko geh k=umah=ku. 

thanks 2 come to=house=l .POSS 
'Thank you for coming to my house. ' 



Appendix A: (Geluni item J or (DepikJ 

In this story, recorded in Takengon in 1 998, Aman Pinan narrates the legend as to the 
origins of depik, the small carp-like minnows that are unique to Lake Tawar. 

(A-I )  Ke-keberni, geral=e geluni item, ke nge . . .  

(A-2) 

RED-news-IMIT:this name=3.POSS k.o.plant black BCKGR already 
'This folk tale, its name is "Geluni item", all right then . . .  ' 

Jadi, pokok-masalah geluni item=ni, jema gere 
so basic-problem k.o.plant black=this person not 

jema tue. belangi dor, mampat dor. 
person old beautiful always nice always 

mera mate, 
want dead 

'So, this story is basically about people who wouldn't die, old people. They 
stayed beautiful, they stayed nice. ' 

(A-3) Jadi, duduk masalah=e begini . . .  so ke ara sara 
so sit problem=3.posS like.this LOC yon BCKGR EXIST one 

bur, bur Kelieten. 
mountain mountain Kelieten 
'So, the problem is like this . . .  Over there is a mountain, mount Kelieten.' 

(A-4) Bur Kelietni, sebenar=e, l ara kaitan=e ku 
mountain Kelieten:this in.fact=3.POSS EXIST connection=3.POSS to 

da 'erah Isak. 
region Isak 
'This Mount Kelieten, in fact, it has a connection (i.e. a connecting road) to the 
Isak region. ' 

(A-5) Jadi, bur Kelietni, memang i wan bur 
so mountain Kelieten:this in. fact LOC inside:Poss mountain 

Kelietni, macam hal sebagai terjadi one. 
Kelieten:this kind thing as happen there 
'So, this Mount Kelieten, in fact, at Mount Kelieten something happened. '  

(A-6) Pertama-tama, si  selalu, jema ku genznng ni Bur 
first-RED REL always person to edge POSS mountain 

MIBI: sebenarnya ' in fact' .  

3 1 7  
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Kelietni mungaro. 
Kelieten:this Ao:hunt 
'Firstly, People are always (going) to the edge of Mount Kelieten to hunt. ' 

(A-7) Mungaro akang, giongen, ke beta, segele. Oya 
Ao:hunt deer k.o.small.deer BCKGR like. that all that 

i-karo=e k=one . . .  rongkilen ke deba ke beta, 
UO-hunt=3.N.SUBJ to=there wild. cat BCKGR some BCKGR like.that 

segele mac am. 
all kind 
' (They) hunt deer, hunt giongen, it's like that, lots of things. That's what they 
hunt over there, all kinds (of things). '  

(A-8) Jadi, sara ketike, ara mi we sara pawang. 
so one time EXIST SOF EMPH one hunter 
' So, one day, there was a hunter. ' 

(A-9) I-pakat-i=e pong=e. 'Boh, kune kite=ni? ' 
uo-gather-LOc=3.N.SUBJ friend=3.POSS HORT how we.INcL=this 

kene, 'gere ke mungaro mi kite? ' 
say not INT Ao:hunt SOF we.INCL 
'He gathered his friends, "All right then, what should we do?' (he) said, 
"'Why don't we go hunting?'" 

(A- l O) 'Pakat ', geh kene pong=e, 
(uo-)gather come say friend=3.POSS 

kene pawang. 
say hunter 

'Ke nge beta ' 
BCKGR already like.that 

"'(We) are gathered", said his friends. "That is so", said the hunter. ' 

(A- l l )  'Mungaro keta. ' 'Beluh ke kite? ' kene. 
Ao:hunt then go !NT we.INCL say 

"'(Let's) hunt, then." "Shall we go?" (he) said. ' 

(A- 1 2) 'Selo? ' kene pawang. 
when say hunter 

"'When?" asked the hunter. '  

(A- 1 3) I-engon=e 10. Jadi, i-engon=e 10 Senen, Selasa, 
UO-see=3.N.SUBJ day so . UO-see=3.N.SUBJ day Monday Tuesday 

Rabu, Kamis, Jemat, Septu. 
Wednesday Thursday Friday Saturday 
'He looked at the days. So, he looked at the days, Monday, Tuesday, Wednesday, 
Thursday, Friday, Saturday. '  

(A- 1 4) I-engon=e kin pe-Iangkah-an, se ke jema jemen 
UO-see=3.N.SUBJ DAT NOM.UO-step CLAR BCKGR person long.ago 
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ke i-engon ku pe-Iangkah-an, gere sembarang beluh. 
BCKGR VO-see to NOM.vo-step not any.way go 
'He looked at the plan, as people in the olden days looked at plans; they 
didn't go just anywhere. '  

(A- I S) Nge i-tos=e beluh ler Kamis. 
already VO-make=3.N.SUBJ go PROX Thursday 
'They made it that (they would) go on Thursday. '  

(A- 16) 'Ke nge nik mata 
if already AO:ascend eye 

kite, be-jelen kite. ' 
we.lNCL MID-road we.lNCL 

n=16, berangkat kite, be-jak 
poss=day leave we.lNCL MID-go 

"'When the sun rises, we will leave, we will go, we will go by road.'" 

(A- 17) 'Boh mi, 
HORT SOF 

kumpul-en barang, 
(uo-)gather-CAVSI  thing 

kumpul-en sana, segele macam. ' 
(uo-)gather-cAusl  what all kind 

kumpul-en asu, 
(uo-)gather-CAvsI dog 

'" Alright then, gather the things, gather the dogs, gather whatever (else), all 
kinds (of things).''' 

(A- 18) Siep-en 
(uo-)ready-cAusl 

alat, segele 
instrument all 

alat, si selpah-selpah 
instrument REL RED-provision 

geral=e. 
name=3.POSS 

beta ini. 
like.that this 

Si oros, si sana, si awas. " Ke 
REL uncooked.rice REL what REL spice BCKGR 

"'Prepare the instruments, all the instruments, the provisions is what they are 
called. The rice, whatever (else), the spices." It was like that.' 

(A- 19) Arti=e alat, segele alat pe. Si kin 
meaning=3 .POSS instrument all instrument also/even REL as 

parang, si kin tomale, si kin kunyur. 
machete REL as lance REL as spear 
'That meant the instruments, all the instruments. That which will be the machete, 
that which will be the lance, that which will be the spear.' 

(A-20) Dengan mengucapkan bismillah, berangkat pake=a sine. 
earlier with utter 'Bismillah' leave 3.PL=that 

Berangkat ku lagu ling=ku sine. 
leave to way voice=I .POSS earlier 
'They uttered "Bismillah"2 and left for where I mentioned earlier.' 

(A-2 1) Masuk arul, keluer arul, nik bur turun bur, 
enter valley exit valley AO:ascend mountain descend mountain 

2 Bismillah (Arabic): lit. ' In the name of God'. Expression used by Muslims when beginning a task. 



320 Appendix A 

Renyel jelen leu son leu son leu son. 
then walk to there to there to there 
'Into valleys and out of valleys, up hill and down dale, then they walked 
on and on and on.' 

(A-22) Kedang roa 16, tulu 10 ke baru sawah. 

(A-23) 

(A-24) 

perhaps two day three day BCKGR then arrive 
'Perhaps two or three days (later), then (they) arrived. '  

I-engon pake=ne sara tempat. Aneh, genancing 
UO-see 3.pL=earlier one place strange unusual 
'They saw a place. The place was strange and unusual. '  

Lot, lot leucak geral=e, lot kucak. 
lake lake small name=3.POSS lake small 
'A lake, a small lake is what it is called, a small lake. ' 

tempat=a sine. 
place=that earlier 

(A-2S) Nge i-engon=e, mu-jerang Ie pake=ne one. 
already uO-see=3.N.SUBJ Ao-cook FOC 3.PL=earlier LOC there 
'(When) they had seen (it), they cooked there.' 

(A-26) I-engon pake=a sine i one genap makanan. 
UO-see 3.PL=that earlier LOC there sufficient food 
'They saw that there was sufficient food there.' 

(A-27) I-nikmat-i pake=ne bewen=e. 
UO-taste-LOC 3.PL=earlier all=3.POSS 
'They tasted everything. ' 

(A-28) Ara be-Iukup one, uah ni luleup i-cecah. 
EXIST MID-wild.mango there fruit POSS wild.mango UO-sauce 
'They looked for wild mangoes there, the mangoes are made into sauce. ' 

(A-29) Ara mancang i one sine, ara pertik, segele macam. 
EXIST k.o.mango LOC there earlier EXIST papaya all kind 
'There were mangoes there, there were papayas, all kinds (of things).' 

(A-30) Ike sah pe Ie munanom=e, gere kite-betih. 
if who also/even FOC AO:plant=3.N.sUBJ not UO. l .INCL-know 
'If someone planted them, we don't know.' 

(A-3 1 )  Nge senang-senang pake=ne one. 
already RED-happy 3.pL=earlier LOC there 
'They were happy there. '  

(A-32) Pede keiem=a=ne, one nome, i/ang rara, 
LOC2 evening=that=earlier LOC there Ao:lie.down red fire 

n-jerang kero. 
uo-cook rice 
'That evening, they slept there, the fire was lit, they cooked. '  

(A-33) Nge lang n=oya, nik mata n=lo, nge 
already tomorrow POSS=that AO:ascend eye poss=day already 
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terang /6, nge terang ke-kire, muloi bagi buet. 
clear day already clear RED-thought begin divide work 
'The day after that, (when) the sun rose, the day was clear, thoughts were clear, 
the work was divided up. '  

(A-34) Sa si  mun-ewe, sahan si  beluh mungaro. 
who REL AO-wait who REL go Ao:hunt 
' Who would stay behind, who would go hunting.' 

(A-35) Jadi, wan pien pake, pake=a=ne, si onom-pitu 
so inside:poss how.many person 3.PL=that=earlier REL six-seven 

jema=ne beluh mungaro. 
person=earlier go Ao:hunt 
' So, out of the people, them, six or seven people went hunting. ' 

(A-36) /-kenal=e renyel akang. Sahan mu-dedik mai asu. 
UO-seek=3.N .SUBJ then deer who Ao-chase Ao:bring:Loc dog 
'They then hunted deer. Whoever (went for the) chase brought a dog.'  

(A-37) Sara pake taring-en mu-jege, sara mi kati 
one person (uo-)remain-cAus l Ao-guard one more so.that 

mu-jerang kero, kati waktu ulak lease, nge tasak kero. 
Ao-cook rice so.that when return later already cooked rice 
'One person was left behind to guard, one more to cook, so that when they 
returned later, the rice was cooked. ' 

(A-38) Jadi, n-jerang n-jerang n-jerang, te kero=ne. 
so Ao-cook Ao-cook Ao-cook CLAR rice=earlier 
' So, he cooked and cooked and cooked, the rice that is. ' 

(A-39) Paki=ne nge beluh kenai kenai kenai. Ke 
3 .pL=earlier already go search search search BCKGR 
'They went, searching searching searching. It was like that. '  

(A-40) Rejeki pe Ie ara kona renyel. 
sustenance also/even FOC EXIST strike then 
'They then caught something. ' 

beta oya. 
like. that that 

(A-4 1 )  Jadi, nise pe nante-n, 'Selo die sawah! ' 
so 3 .POSS also/even Ao:wait-CAUS when RHET arrive 
' So, they (i.e. the others) waited, "When will (they) arrive! '" 

(A-42) Jadi i-jerang=e kero=ne. nge l-}erang=e, 
so uo-cook=3.N.SUBJ rice=earlier already uo-cook=3.N.SUBJ 

i-engon=e item, item! kero ke putih! Ke oros 
uO-see=3.N.SUBJ black black rice BCKGR white BCKGR uncooked. rice 

ke putihf 
BCKGR white 
' So, he cooked the rice. (When) he had cooked (it), he saw (that it was) black, 
black! (But) rice is white ! '  
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(A-43) Hana kati item kero=ni? 
what so.that black rice=this 
'Why was this rice black?' 

(A-44) Ini gere te-pangan. 
this not DC.VO-eat 

Tekar-an leu wan ueh=a 
(uo-)discard-CAUS 1 to inside:POSS water=that 

renyel, tuker len. 
then (VO-)change different 
' It wasn't edible. (It) was discarded into the river, and substituted (with) different 
(rice). '  

(A-45) Pengarih=e=ni, geral=e 'Geluni Item '. Tumbuh-tumbuhen 
INSTR:stir=3.Poss=this name=3.POSS ko.plant black all.ko.plants 

ara batang geluni, we item. 
EXIST tree ko.plant 3 black 
'The spoon, it was called "Geluni item." (Of) all kinds of plants, there is the 
Geluni tree. It is black.' 

(A-46) I-karih urum oya, kin sen uk, kin sen uk korek. 
va-stir with that as large. spoon as large. spoon stir 
'(The rice) was stirred with that, as a large spoon, as a large stirring spoon. '  

(A-47) I-jerang mien tuker oros. Yah! Item mien! 
uo-cook again (uo-)change uncooked.rice EXCLAM black again 
'(It) was cooked again, the rice was changed. Oh! Black again! '  

(A-48) Tekar-an mien. Oros meh-meh renyel. 
(UO-)discard-CAUS 1 again uncooked.rice RED-finish then 
'(It) was discarded again. The rice was getting used up then. ' 

(A-49) Jerang-jerang tekar-an, jerang-jerang tekar-an. 
RED-cook (uo-)discard-CAUS I  RED-cook (uo-)discard-CAUSI  

Ke beta oya. 
BCKGR like.that that 
Cooking and cooking (then) discarded, cooking and cooking (then) discarded. 
It was like that.' 

(A-50) Jadi, ahere, nge Ie 
so eventually already FOC 

mah dengke. 
AO:carry meat 

sawah pake=ne si mungaro=ne 
arrive 3.PL=earlier REL AO:hunt=earlier 

'So, eventually those who had gone hunting arrived carrying meat. ' 

(A-5 1 )  Kire ke male mangan sedep-sedep Inl, gere ke? 
apparently BCKGR will AO:eat RED-delicious this not INT 
'Apparently (they) were going to eat these delicious (things), weren't they?' 

(A-52) Ke turah urum kero i-pangan kati sedep, gere ke? 
BCKGR must with rice UO-eat so. that delicious not BCKGR 
'It must be eaten with rice so that (it) is delicious, shouldn't it?' 
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(A-53) Nge item kero=e=a, taring oya pe mien. 
already black rice=3.poss=that remain that also/even again 
'Their rice was black, that was what remained again. ' 

(A-54) Yah! Kune mi akal=ni? Ke turah oya mi i-pangan. 
EXCL how SOF tactics=this BCKGR must that SOF UO-eat 
'Oh! How will we get around this? (It) has to be eaten. ' 

(A-55) Oya Ie senta i-pangan kero item=ne, nge ke. 
that FOC then UO-eat rice black=earlier already INT 
'Then the black rice was eaten, all right then. '  

(A-56) Ternyata meh mude jema=e, meh belangi 
appear fmished young person=3.POSS finished beautiful 

jema=e, 
person=3.POSS 

nge meh mampat, pedahan jema=e nge berumur 
already finished IDee even.though person=3.POsS already be.aged 

lagu aku, si mungaro=ne, gere ke? 
way 1 REL AO:hunt=earlier not INT 
'They people all appeared young, all beautiful, even though the people were of 
my age (the speaker is elderly), those who went hunting, weren't they?' 

(A-57) I-engon=e bahwa kero 
UO-see=3.N.SUBJ that nee 

mu-jadi depik. 
Ao-become k.o.fish 

si i-tekar=ne meh 
REL uO-discard=earlier finished 

'They saw that the rice they had discarded had all become depik fish. ' 

(A-58) Nge be-gerod-en i one, meh. 
already MID.PL-writhe LOC there finished 
'(They) were all swimming around there. '  

Yah! Sine gere mu-gu!e oya, se=ni nge mu-gule. 
EXCL earlier not INTR-fish that now=this already INTR-fish 
'Oh! Earlier that didn't have any fish, and now it has fish (Le. the water). '  

(A-59) Kero=ne teridah renyel mu-jadi gu!e! astagfirullah! 
rice=earlier visible then Ao-become fish EXCLAM 
'The rice had visibly turned into fish! Oh dear! (lit. I ask God's forgiveness! 
(Arabic)).' 

(A-60) Oya kati ulu n=depik pet, kena geluni item=ne 
that so.that head poss=k.o.fish bitter because k.o.plant black=earlier 

pet-pet. 
RED-bitter 
'That's why the head of depik fish is bitter, because the Geluni Item is very bitter.' 

(A-6 1 )  Jadi, kero=a sine, geluni=ne mai=e ulak 
so rice=that earlier k.o.plant=that (UO-)carry:LOC=3.N.SUBJ return 
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(A-62) 

leu penirun, leu da 'erah Isak. 
to fireplace to region Isak 
' So, the rice, (and) the Geluni, they carried (them, and) returned to the fireplace, 
in the Isak region. ' 

Sawah leu penarun, geluni sine i-cerite-n ku jema, 
arrIve to fireplace ko.plant earlier uo-story-CAUSI  to person 

'Ini, geluni kin pengarih ng=kero ng=kami so. 
this k.o.plant as INSTR:stir POSS=rice POSS=we.EXCL yon 

Oya kati kami=ni meh mude i-engon jema. ' 

that so.that we.EXCL=this finished young UO-see person 
' When they got to the fireplace, the Geluni was made into a story for the people, 
"This, the Geluni was our stirring spoon for our rice over there. That is why we 
are all young to look at. '" 



Appendix B: The story of the 
mousedeer, the elephant and 
the shellfish 

This story, recorded in the village of Payah Reje, Bukit, from Aman Hadijah in April 
1 998, is a well-known folktale that is familiar to both the Gayo and the Acehnese. It is a 
story about how the mousedeer, the most cunning of animals, outsmarts the elephant with 
the help of the shellfish. 

(B- 1 )  Ini sara cerite, ni peZanuk urum gajah urum ketor. 
this one story POSS mousedeer and elephant and shellfish 
'This is a story, of a mousedeer and an elephant and a shellfish.' 

(B-2) ladi, geh kene pelanuk, n-unger-ni ketor, '0 Ketor, 
so come say mousedeer AO-tell-CAUSI shellfish VOC shellfish 

boh kite ber-adu! ' 
HORT we. INCL MID-compete 
The mousedeer said to the shellfish, "Oh Shellfish, let's have a competition !'" 

(B-3) 'Ng6k ', kene ketor, 'Ng6k Abang PeZanuk '. 
can say shellfish can older. brother mousedeer 
"'(We) can", said the shellfish, "(We) can, Brother Mousedeer". '  

(B-4) Geh kene Abang Pelanuk, 'Boh keta '. 
come say older. brother mousedeer HORT then 
'Brother Mousedeer said, "All right then". '  

(B-5) Mu-pakat ketor, geh kene ketor=ni, 'Keta ke 
INTR-confer shellfish come say shellfish=this then BCKGR 

nge beta, ku-taZu muZo pong=ku keta '. 
already thus UO. l -call first friend=I .POSS then 
'The shellfish negotiated, he said, "Then I will call my friends over first.'" 

(B-6) Jadi, geh kene ketor=ni, 'Kite=ni be-lomba, ber-adu, 
so come say shellfish=this we.INCL=this MID-race MID-compete 
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(B-7) 

(B-8) 

(B-9) 

urum Abang Pelanuk '. 
with older.brother mousedeer 
' So, the shellfish said, "We are going to have a race, a competition, with 
Brother Mousedeer".' 

'Ruh! ' kene ketor=ni urum pong=e. 
can say shellfish=this with friend=3.POSS 

"'(We) can !"  said the shellfish with their friends.' 

'Mu-pakat mi kite, lang pe 
INTR-Confer SOF we.INCL tomorrow also/even 

pe ng6k. ' 
also/even can 

ng6k, se=ni 
can novv=thUs 

"'Let's discuss it, tomorrow we can, even now we can.'" 

Jadi, ke nge beta, ber-unger mi ko ku abang 
so BCKGR already thus MID-tell SOF 2 to older. brother 

Pelanuk. 
mousedeer 
'So then, you go and tell Brother Mousedeer. ' 

(B-l O) Ber-unger renyel ku Abang Pelanuk. 
MID-tell then to older.brother mousedeer 
'He then told Brother Mousedeer. ' 

(B- l 1) '0 A bang Pelanuk ', kene ketor, 'Keta nge Ie 
VOC older.brother mousedeer say mousedeer then already FOC 

kite mu-jadi ber-adu, nge beta, keta boh mi '. 

we.INCL AO-become MID-compete already thus then HORT SOF 
"'0 Brother Mousedeer", said the shellfish, "We will then have a race, come 
on then". '  

(B- 1 2) Ulak ke-keber-en ku Abang Gajah. 
return RED-news-IMIT to older.brother elephant 
'The story now returns to Brother Elephant. ' 

(B- 13)  Abang Gajah=ni, geh kene abang Gajah, 'Ari 
older. brother elephant=this come say older.brother elephant from 

si ko Abang Pelanuk? ' 
where 2 older. brother mousedeer 
'Brother Elephant, he said, "Where have you been, Brother Mousedeer?''' 

(B- 1 4) 'A ku=ni, se=ni ara buet=ku urum Abang Ketor. ' 

(B- 1 5) 

1 =this now=this EXIST work=I .POSS with older.brother shellfish 
"'I have some business with Brother Shellfish". '  

'Sana? ' 
what 

"'What?'" 
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(B- l 6) 'Eleh kami be-janyi ber-adu, mu-sangka. ' 
EXCLAM we.EXCL MID-promise M ID-compete INTR-run 

'''Well, we have made a promise to hold a competition, to run.'" 

(B- l 7) 'Te kune? ' 
CLAR how 

"'How ?'" 

(B- l 8) Geh kene abang Ketor, 'Ngok, ngok! ' 

(B- l 9) 

come say older.brother shellfish can can 
'Brother Shellfish said, "(1) can, (1) can!'" 

'Te lame 
CLAR how 

kase? Masak urum 
later impossible with 

abang Ketor 
older. brother shellfish 

ber-adu. We mu-gemot pe gere, gere pantas. ' 
MID-compete 3 INTR-move also/even not not fast 
"'How will (that) be later on? It' s  impossible that (he could) race with Brother 
Shellfish. He doesn't even move, (he) isn't fast.'" 

(B-20) 'Ogoh bang ko abang Pelanuk! ' kene abang Gajah. 
stupid UNC 2 older.brother mousedeer say older.brother elephant 

"'Maybe you are stupid Brother Mousedeer!" said Brother Elephant.' 

(B-2 l )  'Eleh salah kangku aku ke i-pere-n=ko pe 
EXCLAM wrong identify 1 if uo-say-CAus l=2.N.SUBJ also/even 

A bang Gajah aku ogoh. Oya Ie. Kite-laksanakan 
older. brother elephant 1 stupid that FOC UO. 1 .  INCL-carry.out 

mi renyel. ' Laksanakan renyel. 
SOF then carry. out then 
"'Oh dear, you don't know me if you, Brother Elephant, say that I am stupid. 
Indeed. Let's get on with our (own) business then." (They) carried on (with 
their business) then. ' 

(B-22) 'Boh keta nge, geh kene abang Pelanuk, 'Bah 
HORT then already come say older.brother mousedeer HORT 

nge siep, be-sedie mi '. 
already ready MID-ready SOF 
"'All right then", said Brother Mousedeer, "(I'm) ready, (you) get ready". '  

(B-23) Kene abang Pelanuk, 'I s i  nge A bang Ketor? '  
say older. brother mousedeer LOC where already older. brother shellfish 

Geh ken aku kahe, 'Ini aku! ' 
come say 1 later this 1 
'(When) Brother Mousedeer says, "Where is Brother Shellfish?" I will say 
"Here I am ! '"  [As the shellfish couldn't be seen in the water.] 

(B-24) R[emJalan, renyel mu-sangka. 
INTR-walk then INTR-run 
'(They) walked, then (they) ran. ' 



328 Appendix B 

(B-2S) 

Nge mu-sangka=ne, Geh kene abang Pelanuk, 
already INTR-run=earlier come say older.brother mousedeer 

'0 Abang Ketor, i si nge ko? ' 
VOC older.brother shellfish LOC REL already RHET 

' When (they were) running, Brother Mousedeer asked, "0 Brother Shellfish, 

where are you?'" 

'Uhf 
hey 

Ini akuf ' 
this I 

"'Hey ! here I am! '" 

(B-26) Jadi, ahere, nge hek-en abang Pelanuk=ne, 
so eventually already tired-ADvERS older.brother mousedeer=earlier 

nge hek nurut gemot=e. 
already tired Ao:follow move=3.POSS 
' So, eventually, Brother Mousedeer was worn out, tired (from) following his 
(i.e. the shellfish's) movements. '  

(B-27) 'A bang Ketor=ni, gere lagu oya pantas=e. Ini, hana 
older. brother shellfish=this not way that fast=3.POSS this what 

kati pantas pedih? Waktu ku-talu, "Uhf " kene, "Ini akuf " 
so.that fast very when UO. I -call hey say this I 

Beta ke pantas keta 
thus BCKGR fast then 

A bang Ketor=ni. 
older. brother shellfish=this 

"'Brother Shellfish isn't fast like this. Here, why is he so fast? When I call 
(him), ' Hey ! '  he replies, 'Here I am! ' .  He is  quite fast that Brother Shellfish.'" 

(B-28) Jadi, ahere, ahere, teduh. Nge hek abang Pelanuk=ni. 
so eventually eventually stop already tired older.brother mousedeer 
' So, eventually, eventually, (he) stopped. Brother Mousedeer was tired. ' 

(B-29) Teduh, nge io, nge rap nome. 1o, nge 
stop already evening already near AO: lie.down evening already 

semiang megerip meh. 
prayer sunset fmish 
' (He) stopped, it was already evening, (he) was about to sleep. (It was) 
evening, the sunset prayer was over.' 

(B-30) A bang Gajah=ne ga!ep mumangan. 
older. brother elephant=earlier busy AO:eat 
'Brother Elephant was busy eating. '  

(B-3 ! )  'Te sana ningko abang Gajah? ' kene abang 
CLAR what 2.POSS older.brother elephant say older. brother 

Pelanuk. 
mousedeer 
"'What are you up to Brother elephant?" asked Brother Mousedeer. '  

(B-32) Se=ni nge io, ke nome kite. 
now=this already evening BCKGR Ao: lie.down we.mCL 
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Nome mi kite. 
AO:lie.down SOF we.INCL 
'Now it's evening, let's have a lie down, let's lie down.' 

(B-33) Beta fe. Ini nge kalah. 
like.that FOC this already defeated 
'That's how it was. Now (he) was defeated. '  

(B-34) Nge kalah=ne, mencari akal, mencari aka!. 
already defeated=earlier seek tactics seek tactics 
'(Now that he was) defeated, he looked for (another) tactic, looked for 
(another) tactic. '  

(B-35) Ini abang Gajah, suke kire, 'Pong=ku nome. 
this older. brother elephant like think friend=l .POSS Ao:lie.down 

Kati nge mis kahe, ku-bobon we kat eweh kahe '. 
sO.that already asleep later UO.l -PUt:CAUS 1 3 near edge later 
'Now Brother Elephant liked to think, "My friend is lying down. When he is 
asleep later, I 'll put him on the edge (of the lake)" . '  

(B-36) ' ''Ku son pora abang Gajah! Ku son pora 
to there a.little older. brother elephant to there a.little 

abang Gajah! " Beta ken aku kahe. ' 
older. brother elephant thus say 1 later 
""(Go) there a little (further) Brother Elephant! (Go) there a little (further) 
Brother Elephant ! '  That's what I ' ll say later.'" 

(B-37) Jadi, nge beta=ne, 'Yah! nome mi kite ', 
so already thus=earlier EXCLAM Ao:lie.down SOF we.INCL 

kene Abang Pelanuk=ne kin abang Gajah. 
say older.brother mousedeer=earlier DAT older.brother elephant 
'So, (after) that, "Oh! Let's lie down", said Brother Mousedeer to Brother 
Elephant.' 

(B-38) 'Eleh olok dih i-sapih-i=e ku aku! Gere mera 
EXCLAM extreme very UO-order-LOC=3.N.SU8J to 1 not want 

mis we. Mu-lape dih aku ilen, oya kati aku mumangan. ' 
sleep 3 INTR-hungry very 1 still that so.that 1 AO:eat 
"'Oh, he orders me around so much! He won't go to sleep. I 'm still very 
hungry, that' s why I am eating.'" 

(B-39) 'Pora mi kahe uet mumangan ', geh kene abang 
a.little more later get.up Ao:eat come say older. brother 

Pelanuk, 'Nome mulo kite '. Nome. 
mousedeer Ao:lie.down first we.INCL AO:lie.down 
'''A little later (you can) get up to eat", said Brother Mousedeer, "We'll lie 
down first." (They) lay down.'  
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(B-40) 

(B-41)  

(B-42) 

Ini karang, tuyuh ni lot. 
this sloping. bank LOC bottom POSS lake 
'This is a sloping bank, at the bottom of the lake.'  (Speaker demonstrates 
the angle of the slope with his hands.) 

Abang Ketor=ne ku wan ueh=a, beta, 
older.brother shellfish=earlier to inside:Poss water=that thus 

ber-eret. 
MID-scattered 
'Brother Shellfish had (gone) into the water, (the shellfish) were scattered about. '  

Jadi, geh kene Abang Pelanuk=ne, 'Yah! kune ko 
so come say older.brother mousedeer=earlier EXCLAM how 2 

A bang Gajah! Ko, kol beden=mu, ngok-en ko kat 
older.brother elephant 2 big body=2.POSS can-COMPAR 2 near 

eweh, kat eweh ini '. 
edge near edge this 
'So, Brother Mousedeer said, "Oh! How about you Brother Elephant! Your 
body is big, you are more able to be near the edge (of the lake), near this edge.'" 

(B-43) Jadi, geh kene abang Pelanuk=ni=ne, 'Ngok-en 
so come say older.brother mousedeer=this=earlier can-COMPAR 

ko kat eweh, 
2 near edge 

Aku kat bur. 

ko leOl beden=mu, aku, kucak beden=ku. 
2 big bodY=2.POSS 1 small body=l .POSS 

Beta ke? ' 
near mountain thus INT 

'So, Brother Mousedeer said, "You are more able to be near the edge, your 
body is big. As for me, my body is small. I ' ll (go) near the mountain. All right?" 

(B-44) 'Beta, aku, leOl beden=ku. ' 
thus big body=l .POSS 

'''Yes, I have a big body.'" 

(B-45) Minah A bang Gajah=ni ku ini, ku geniring ni 
AO:move older.brother elephant=this to this to edge POSS 

karang=ni. Ini, karang=ni, tuyuh, keding, beta. 
sloping.bank=this this sloping.bank=this bottom sheer. drop thus 
'Brother elephant moved to the edge of the bank. Here, the river bank, at the 
bottom, (it was) a sheer drop, like that. ' (Aman Hadijah demonstrates the steep 
decline with hand gestures.) 

(B-46) Jadi, nge beta=ne, 'Nome renyel! ' 

(B-47) 

so already thus=earlier Ao:lie.down then 
"So, after that (he said), "Go to bed!'" 

Nome=ne, geh kene 
Ao:lie.down=earlier come say 

A bang Pelanuk, 'Oya, 
older. brother mousedeer that 
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leu son pora, Abang Gajah! '  
to there.DIR a.little older.brother elephant 
'After he had lain down, Brother Mousedeer said, "That (place), (go) over 
there a little, Brother Elephant! '" 

(B-48) 'Yah! Te ku si? ' 
EXCLAM CLAR to where 

'''Oh! Where to?'" 

(B-49) 'Ku son! ' 

(B-50) 

to there.DIR 
"'To there ! '" 

'Yah! Karang Ie ini! Te kahe 
EXCLAM sloping.bank FOC this CLAR later 

mu-guril kahe aleu! ' 
lNTR-roll later 1 

mu-guril aku! 
INTR-roll 1 

"Oh! This is a sloping bank! I ' ll roll down later! Later on I'll roll down! '" 

(B-5 l )  'Gere mu-kunah! Ku son mi pora, ko k61 beden=mu. 
not INTR-problem to there.DIR more a.little 2 big body=2.poss 

Aku kucak. ' 
small 

"'No worries! Go over there a l ittle further, you have a big body. I am small.'" 

(B-52) M-esot pora abang Gajah=ni. 
INTR-move a.little older.brother elephant=this 
'Brother Elephant moved a little. ' 

(B-53) Nge m-esot pora=ne, 'Pora mi, abang Gajah! '. 
already INTR-move a.little=earlier a.little more older. brother elephant 
' (When he had) moved a little, "A little further, Brother Elephant!".' 

(B-54) 'Yah! Te kune kene ningko, abang Pelanuk! ' 'Ku 
EXCLAM CLAR how say 2.POSS older.brother mousedeer to 

son, leu son mit ' '/ni Ie nge sia, i 
there.DlR to there.DlR more this FOC already there LOC 

tingir=e 
edge=3.POSS 
"'Oh! What are you saying, Brother Mousedeer!" "Go there, go there further!" 
"I am already there, at the edge of it!'" 

(B-55) 'Gere mu-kunah! Ko, k61 beden=mu. ' 
not INTR-problem 2 big body=z.poss 

' ''No worries !  You have a big body.'" 

(B-56) Kire-kire nge se=tengah beden Abang Gajah=ne. 
approximately already one=half body older. brother elephant=earlier 
, About half of Brother Elephant's  body (was over the edge).' 

(B-57) 'Ku son! ' kene abang Peianuk=ne, 'Ku son 
to there.DIR say older. brother mousedeer=earlier to there.DlR 
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pora mi. Aleu=ni nyanya ini. ' 

a.little more 1 =this be.in.difficulty this 
"'To there!"  said Brother Mousedeer, "To there a little further. I am in 
difficulty here.'" 

(B-58) /-esot-ni abang Gajah=ni nise diri=e 
UO-move-CAUSI older.brother elephant=this 3.POSS self=3.POSS 

pora mi. 
a.little more 
'Brother Elephant moved himself a little further. ' 

(B-59) Mu-tuh! Mu-tuh leu wan IOt=ne, leu IUyuh. 
INTR-fall INTR-fall to inside:POSS lake=earlier to bottom 
'(He) fell! (He) fell into the lake, to the bottom. '  

(B-60) Geh kene abang Pe/anuk=ni, 'Oya bagen=mu, nge 
come say older. brother mousedeer=this that share=2.POss already 

ku-osah. ' 
uo. I -give 
'Brother Mousedeer said (to the shellfish), "That is your share (of elephant), 
I have given (it to you)". '  
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This section contains different kinds of measure nouns grouped according to their 
semantic types. Measure nouns are discussed in § 1 0. 1 .4. 

(a) Standard measures of volume: 

kal 'volume of a half coconut shell '  sang=kal 'one kal' 
are 4 kal sen=are 'one are' 
gantang 2 are se=gantang 'one gantang' 
tem 1 0  are sara tem 'one tem' 
naieh 1 6  are se=naJeh 'one naleh' 
padang, gateng 50 are sara padang, 'one padang' 

sara gateng 'one gateng' 
kunce 500 are se=kunce 'one kunce' 

(b) Non-standard measures of volume: 

jontok 'amount of salt stuck to a damp se=jontok 'onejontok' 
fingertip' 

tetes 'drop of liquid' sara tetes 'one tetes' 
jemput 'pinchful with three fingers (salt etc.), se=jemput ' onejemput' 

suep ' mouthful' sen=suep 'one suep' 

rengom 'open handful' se=rengom 'one rengom' 
kemul 'closed fistful' se=kemul 'one kemul' 
kemek 'armful (firewood etc.), se=kemek 'one kemek' 

sugi 'quid of tobacco' sara sugi 'one sugi' 
eles 'slice' sen=eles 'one eles ' 
lempeng 'piece of tobacco carefully tom from sara lempeng 'one lempeng ' 

a larger block, carried around in a box 
for personal use' 

(c) Piles 

tam un 'pile (of sand etc.), sara tam un 'one tamun' 
tumpuk 'heap, stack (offish etc.), sara tumpuk 'one tumpuk' 
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Cd) Weights 

Weights (Gayo: ceng) are measured with the metric system. Metric units are modified 
in the singular by the numeral sara 'one' : 

ton 
kilo 
on 
geram 
meli 

'ton' 

'kilogram' 

'ounce (= 1 00 grams)' 

'gram' 

'milligram' 

The traditional Acehnese measurement manyam was once used for weighing gold. Many 
Gayo see this as a measurement used only by the Acehnese: 

manyam 'about three grams (for gold)' sara manyam 'one manyam' 

Ce) Lengths 

batu 'kilometre' sara batu 'one kilometre' 

depa 'fathom - height of a man' se=depa 'one fathom' 

seta 'ell - elbow to tip of the middle finger' seneta 'one ell ' 
(sen=seta) 

jengkal 'span - from thumb to tip of middle finger' se=jengkal 'one span' 

jari 'width of a finger' sarajari 'onejari' 

The metric lengths meter 'meter' and kilometer 'kilometre' are commonly used nowadays. 

CO Areas 

parang 
benyer 
tempeh 

'area about 75 square metres' 

'area a quarter the size of a parang' 
'area of a rice paddy' 

sara parang 
sara benyer 
sara tempeh 

Nowadays the metric measurement hektar 'hectare' is also used. 

(g) Parts and sections 

belah 
ules 
kerat 
lapis 

'side, half 

'section of citrus, durian etc. ' 

'slice' 

' layer' 

semelah = sem+belah 

semelah1 

sara ules 
sengkerat 
se=lapis 

'one parang' 
'one benyer' 
'one tempeh' 

'one half 

'one section' 

'one slice' 

'one layer' 
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(h) Collections of objects 

Single measures of these nouns all occur with sara 'one' except for those marked with 
an asterisk*. Each one of these is generally restricted to quantifying a particular entity: 

sisir (ni awal) 
tunun (ni awal) 
sunut (ni t[enJaruh) 
tangke (ni bunge) 

'hand (of bananas)' 

'bunch (of bananas)' 

'clutch (of eggs)' 

'bunch (of flowers)' 

ron (ni manuk, bebiri, iken) 
turusen (ni gule Isak) 

'group (flock of birds, sheep; a school of fish)' 

' 1 0  pieces/slices (of palm sugar)' 

susun (ni bei6) 'stack (of betel leaves)' 

jangkat* (ni songkoten) 'a load (of firewood) (lit. 'rope for tying firewood') 
se=jangkat 'onejangkat' 

(i) Extents of time 

ulen ' month' sara ulen (se=bulen2) 'one month' 

ketike 'time, instant' sara ketike 'one time' 

soboh ' morning' sara soboh 'one morning' 

ingP 'night' ser=ingi 'one night' 

10 'day' ser=i6 'one day' 

jemat ' week' (lit. 'Friday') se=jemat 'one week' 

ton 'year' se=ton 'one year' 

ebet 'century' sara ebet 'one century' 

(j) Obsolete money terms 

The following terms were used during the Dutch colonial period. This was the system 
used by the Acehnese. Nowadays the unit of currency is the Indonesian rupiah which is 
called by that name by the Gayo: 

sen 'one cent' sara sen 'one sen' 
pesen = 1 12 sen sarapesen 'one pesen' 

benggol = 2 1 12 sen se=benggol 'one benggol' 
ketep = 1 0  sen sara ketep 'one ketep' 
tali = 25 sen sara tali 'one tali' 
suku = 50 sen sara suku 'one suku' 
renggit (Aceh) 'one (Acehoese) dollar se=renggit 'one renggit' 

( 1 00 sen)' (Acehoese) 

2 ulen ' month' is often expressed as bulen (from Malay), the form ulen is always used with reference to 
'moon ' .  

3 kelem 'night' (non-measure). 
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(k) Collections of people 

pake 
aron 
rombongen 
belah 
dipisi 
batalyon 

(1) Volumes 

mangkok 
mok 
guni 
botol 
keben 
tape 

'people' 

'group' 

'group' 

'clan' 

'division (military)' 

'battalion (mil itary)' 

'cup' 

'small can' 

'sack' 

'bottle' 

'rice bam' 

'small pouch woven out of grass used when carrying cooked rice on a journey' 

(k) NUscellaneous 

patah 'piece' 

titik 'bit' 

setel 'pair' 

macam 'kind' 



Appendix D: Names and 
kinship terms 

Traditionally a Gayo child would be given a name about a week after birth in a 
ceremony called pesejuk (Bowen 1 993). Children are given a traditional Gayo name, e.g. 
Sejuk, Genali, or Sengeda; or a Muslim name, e.g. Ahmad, Hadijah, or Fatimah. The 
child's full name consists of their personal name, followed by the name of their clan, and in 
some cases the name of the larger district that they belong to. The following are examples: 

Yunus Melala Toa 

Yusuf Lingga Toa 

After marriage, personal names no longer used, and the person is addressed by their 
teknonym. These are referred to in Gayo as per-ama-n (per- . . .  - (n)en 'NOM' + ama 
' father') or per-ine-n (per- . . .  -(n)en 'NOM' + ine 'mother'). This address term effectively 
replaces the name they were given at birth. 

A married man is addressed as Aman Mayakl until the birth of his first child. A married 
woman is addressed as Inen Mayak until the birth of her first child. It is considered kasar 
(impolite) to address a married person by their personal name. After the birth of a first 
child, a new name is taken. Upon the birth of a boy, the parents are addressed as Aman Uen 
(ama ni uen ' father of a boy') or Inen Uen (ine ni uen 'mother of a boy'). When a girl is 
born, they are addressed as Aman Ipak (ama ni ipak ' father of a girl ' )  or Inen Ipak (ine ni 
ipak 'mother of a girl'). This name can continue to be used as a polite address. When the 
first child is named, the child's name can also be used in the parents' teknonyms. For 
example, if the firstborn is a girl and is named Hadijah, then the father and mother will be 
known as Aman Hadijah and Inen Hadijah respectively. If  the firstborn is a boy and is 
named Salman, then the father and mother will be known as Aman Salman and Inen Salman 
respectively. However, the addresses Aman Uenllpak or Inen Uenllpak may be used as a 

Aman . . .  lnen . . .  These address terms are derived from the combination of ama 'father', ine 'mother' 
followed by the possessive particle ni. However, these teknonyms are not analysed here as such for the 
following reasons. The nasal element following ama and ine are phonologically bound to the preceding 
element rather than the fol lowing. There is no pause between amaline and the n that follows, but there 
can be a pause in between AmanlInen and the noun that follows. A man and lnen can also occur as 
independent forms in a sentence. For example: 

l-serah-n=e t[en}iro-n ni Aman si male kin empu 
UO-surrender-CAUSI=3.N.SUBl NOM-request POSS Aman REL will as owner 

ni umah=e. 
POSS house=3.POSS 
'He surrendered the downpayment of the man (Am an) who would be the owner.' (IK:25) 
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term of address for people long after their children have grown up. The name will not be 
changed after this, even when they become grandparents. 

Until recently, there was a high rate of infant mortality in the highlands. Most of the 
elderly people I encountered had lost at least one child in infancy. If a firstborn child dies 
in its infancy, but had already been named, the parents will stil l  be addressed by the 
teknonym based on the deceased child's name. 

The orthographic convention used by the Gayo nowadays for Aman and lnen is a. and i. 
respectively. A formal letter will typically have a full name such as the following: 

Muhammad Ali Gunung a. Peta 
= Muhammad Ali (personal name) + Gunung (clan) + a. Pela (father of Pela) 

Salma Gunung i. Sejuk 

= Salma (personal name) + Gunung (clan) + i. Sejuk (mother of Sejuk) 

The following is a list of kinship terms used in traditional Gayo society . Most of the 
terms describe relationships and can be used as address terms. Where the kinship term is a 
compound, the first element of the compound is employed as the term of address, e.g. one 
addresses one's ine lah 'paternal aunt' (not oldest or youngest of father ' s  siblings) as ine. 

(a) Nuclear family 

ama 
ine 
dengan 
dengan pedih 
peserinen 
aka 
abang 
engfii 
(si) ulu berelsulu bere 
(si) bensu 
pake umah, ton umah, 
isteri, banan 
rawan 
inen due 

(b) Extended family 

datu rawan 
datu banan 

awan 
anan 

anan aUk 
awan alik 
anan pedih 
awan pedih 

' father' 

'mother' 

term used between siblings of the opposite sex 

'siblings of the opposite sex from the same mother' 

' siblings of the same sex' 
'older sister' 

'older brother' 

'younger sibling' 
'oldest child' 

' youngest child' 
'wife' 

'man, husband' 

'second wife' (in a polygamous marriage) 

'great grandfather' 
'great grandmother' 

, grandfather' 
, grandmother' 

'maternal grandmother' 
'maternal grandfather' 

'paternal grandmother' 
'paternal grandfather' 



pan 
ibi 

ama 
ine 
ibi kOl 
ama kOl 
ama eceklucak 
ue 

ine lah 
ama lah 
ibi lah 
ngah2 

until 
kumpu 

'maternal uncle' 
'maternal aunt' 

Names and kinship terms 339 

term used to address one's paternal uncle (lit. ' father') 
term used to address one's paternal aunt (lit. 'mother') 
'oldest of a child's maternal aunts' 
'oldest paternal uncle' 
'youngest paternal uncle' 
term used to address a maternal aunt who is older than 

one's mother 
'paternal aunt' (not oldest or youngest of father's siblings) 

'paternal uncle' (not oldest or youngest of father's siblings) 
'maternal aunt' (not oldest or youngest of mother's siblings) 
term used to address an aunt or uncle who is not the oldest 

or youngest of one's parents' siblings. 
'niece or nephew' 
'grandchild' 

(c) Non-blood relatives 

kile ' son-in-law' 
pemen 'daughter-in-law' 
kawe ' sister-in-law' 

inen tue 
tuen 
tuen era 
temude 
kawe 

'mother-in-law' 
'father-in-law' 
term used by a woman to address her husband's younger brothers 
term used by a woman to address her husband's elder brothers 
term used by a woman to address her husband's younger sisters 

or her husband's  female cousins 

2 ngah < tengah 'middle (N)'. 
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Compound nouns consist of two or three words, with the left-most word (head) 
specifying a generic meaning. Some common generics are listed below with examples of 
compounds they occur in. Compound nouns were discussed in §3 .4. 1 .  

(a) Cultural categorisations (ethnic, linguistic, religious etc.) 

;ema 'person' : jema banan 'woman' ,jema rawan 'man' ,jema sahid 'martyr' ,jema aUm 
'religious scholar' . With these examples, the specific elements may occur on their own, 
i.e. withoutjema, denoting the same meaning as with the generic. 

urang ' person, tribe' :  urang Jewe 'a Javanese ' ,  urang Gayo 'a Gayo person', urang Timur 
'a Tamiang Malay (of the east coast) (lit. ' East person'), urang Islam 'a Muslim' 

pake 'person, kind of person' . This is used when referring to a person who is characterised 
by a particular habit, or by the place they frequent, e.g. pake alus 'a refined person' ,  
pake umah 'wife'  (umah 'house'); pake Linge ' person from Linge' ,  pake besilo 'the 
current generation' (besi/6 'now') 

belah 'clan ' :  belah Munte 'the Munte clan', belah Mude 'the Mude clan', belah Payung 
' the Payung clan', belah Gading 'the Gadeng clan' 

agama ' religion' : agama Keristen 'Christianity' ;  agama Islam ' Islam';  agama Buda 
'Buddhism' ;  agama Hindu 'Hinduism' 

basa ' language' :  basa Adh 'Acehnese language' ;  basa Me/ayu ' MalaylIndonesian'; basa 
balek ' language used in a k.o. game ' ; )  basa melengkan 'the language of the melengkan 
ritual speech' 

doa 'prayer, spell' : doa kebel 'invulnerability spe ll ' ;  doa besi 'invulnerability spell' (besi 
' iron') 

(b) Professions or skills 

pawang ' one with a special skill or magical power' : pawang uren 'an expert rain diviner' ;  
pawang mungaro 'an expert hunter' 

tukang ' expert, professional' :  tukang gu/e ' fish seller', tukang jet ' a  tailor' (jet 'sew') ; 
tukang pe-rokok 'chain smoker' 

basa balek: language used in a kind of word game. Words are stripped of affixes and the order of the 
first and last syllable of each word is reversed. Hazeu ( 1 907:69) gives an example: rege tihbe yao, that 
is: gere i-betih=ko oya 'you don't know that' .  
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(c) Foodstuffs 

jan tar 'vegetable accompaniment to rice' :  jantar [m-asamJ-jeng ' sour vegetables' ,jantar 
pengat 'vegetables without sauce '  

ker6 'cooked rice ' :  ker6 tom 'rice wrapped in a banana leaf ; ker6 pulut ' glutinous rice' 

(d) Animals 

When referring to specific undomesticated animals the modifying noun has reference to 
species. Domesticated animals are generally categorised according to identificational 
properties such as colour or distinguishing patterns on the skin or fur. This is because there 
is a need for individual domesticated animals to be identified for purposes of ownership, or 
breeding etc. Most undomesticated animals are not referred to with nominal compounds. 
For example, animals such as imo ' ape' ,  mawas 'orangutan' , kin tis ' ant' ,  and lemis 
'mosquito' never occur within a compound. 

• Undomesticated animals 

With compound nouns that refer to undomesticated animals, the generic element refers 
to the name of a species: 

manuk 'birds of flight' :  manuk tiung 'mynah' ;  manuk kekek 'crow';  manuk nuri ' parrot', 
manuk cencimpala 'k.o. small bird' 

iken ' fish' :  iken geras leap, iken keperas (species of fish found in Lake Tawar) 

• Domesticated animals: 

With compound nouns that refer to domesticated animals, the specific element typically 
refers to some physical identifying property of the animal. 

kurik 'chickens, flightless birds ' :  kurik genantan 'white chicken',  kurik kelabu 'grey 
chicken' (kelabu 'grey'); kurik sedung 'black chicken'; kurik kalkun 'turkey' 

kOr6 'buffalo' :  k6r6 jalang 'undomesticated buffalo';  k6r6 jeget 'white buffalo' (jeget 
'albino'; k6r6 gupik 'buffalo with small or no horns' ;  k6r6 bintang 'buffalo with a white 
spot on the head' (bintang 'star')  

(e) Plants 

Parts of plants are generally referred to with possessives e.g. uah ni kayu ' fruit', cabang 
ni kayu 'tree branch' (§ 1 0.3) .  Generic elements are used when referring only to leaves 
ulung kayu ' leaf . Trees in general are referred to as batang kayu 'trees, plants with a 
stalk' .2 The generic element refers to the species of a plant. Kayu is used for plant types 
without stalks, e.g.  kayu Aceh 'k.o. basil' .  

batang 'tree (tree trunk)' is used in compounds referring to plants and trees: Batang keramil 
'coconut palm'; batang geluni 'k.o. shrub' ;  batang gelumpang 'orchid' 

timun 'melon (cucumber)' : timun dike ' k.o. watermelon', timun tikus 'k.o. melon' 

2 Compare batang ni kayu 'the trunk of a tree' ,  batang ni keramil 'the trunk of a coconut palm' etc. 
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Interestingly awal 'banana' is not used as a generic, instead the Malay/Bahasa Indonesia 
pisang 'banana' used as a generic element of within compounds: pisang uak, pisang kelat, 
pisang korong, pisang ayam i .e.  different varieties of banana. 

(0 Household items 

opoh 'cloth, material ' :  opoh kerung ' sarong' ; opoh jebel 'blanket' ;  op6hjerak 'ceremonial 
blanket' ; opoh ulen-ulen 'k.o. blanket' 

alas 'mat' :  alas penomen ' sleeping mat';  alas penjemuren 'mat for drying foodstuffs on' ;  
alas bekerawang, alas belintem 'kinds o f  decorated mat' 

ue ' rattan cane' : ue penikot ' rattan binding string' ;  ue benang 'k.o. rattan' 

(g) Times and places 

ulen 'month' :  ulen Juli 'July';  ulen Pasa 'the fasting month' (pasa 'fast') 

16 'day ' :  10 Jemat 'Friday' ;  10 Kamis 'Thursday' 

pulo ' island' :  Pulo Ruje ' Sumatra';  Pulo Pinang ' Penang Island (Malaysia)' 

negeri 'nation' :  Negeri Arap 'Arabia' ; Negeri Adh ' Aceh' 

lot 'large body of water' : Lot Aceh 'The straits of Melaka (lit. the sea of Aceh)' ,  lot Tawar 
'Lake Tawar' 
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1 .  sun mata ni 16 33 .  ear kemiring lk:}mIrII)1 
Imata m 101 34. mouth awah /awahl 

2. moon ulen lul:}n/ 35.  tooth ipon IIp::>n/ 
3 .  star bintang Ibmtal]l 36. tongue delah IdElahi 
4. cloud emun I:}mun/ 37. neck rongok Ir::>l]::>kI 
5 .  wind kuyu Ikujul 38.  hand pumu ipumul 
6. rain uren lur:}n/ 39. fmgernail kukut !kukut! 
7. water ueh luehl 40. belly tuke ltubl 
8 .  mountain bur Iburl 4 1 .  foot kiding IladIl]1 
9. stone atu /atu/ 42. knee uku lukul 
1 0. sand one I::>nel 43. skin kulit Ikuht! 
1 1 . fire rara Irara/ 44. bone tulen Itul:}n/ 
1 2. smoke asap lasapl 45. blood rayoh Iraj::>hI 
1 3 .  ashes au laul 46. heart jantung Id3antuI)1 
1 4. night kelem 1k:}I:}mI 47. liver ate latel 
1 5. dog asu lasul 48. breast susu Isusul 
1 6. bird manuk Imanukl 49. person jema Id3:}ma/ 
1 7. fish iken IIk:}n/ 50. man rawan Irawan! 
1 8. snake lipe Ihpel 5 1 .  woman banan Ibanan! 
1 9. louse kutu Ikutul 52. salt poa Ip::>a/ 
20. worm ketol lket::>l1 53. meat dengke Id:}l]kel 
2 1 .  egg t[enJaruh It:}naruhl 54. road dene Id:}nel 
22. hom tanuk ltanukl 55. year ton Ibn! 
23. tail uki lukIl 56. name geral lg:}rall 
24. feather jangut Id3a1]Ut! 57. see engon lel]::>n! 
25. tree batang ni kayu 58. hear penge Ip:}l]el 

/batal] m kajul 59. eat (vI) mangan ImaI)anl 
26. bark (N) kulit ni kayu 60. drink inurn Imuml 

!kuht m kajul 6 1 .  bite kef Iket! 
27. root uyet luj:}t! 62. speak cerak ItS:}raki 
28. leaf ulung lu1ul]I 63. stand sesuk Is:}sukl 
29. head ulu lu1ul 64. sit kunul Ikunull 
30. hair wuk lwukl 65. walk ralan Ira1an! 
3 1 .  eye mata Imata! 66. sleep emis l:}mIsl 
32. nose iung IIUIJI 67. give osah I::>sahl 
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68. burn siut /SlUti 90. green ij6 1Id30/ 
69. lie (down) nome /n:)me/ 9 l .  full engkip /:;)IJkIp/ 
70. kill unuh /unuh/ 92. good jeroh /j:;)r:)h/ 
7 l . know betih /b:;)tlh/ 93 . fat (of meat) lemak Il:;)mak/ 
72. come geh /geh/ 94. dry kering Ik:;)rnj/ 
73. die mate /mate/ 9S. new ayu /aju/ 
74. fly (v) terbang /t:;lrbaIJ/ 96. cold sejuk /s:;)d3Ukl 
7S. swim awe /awe/ 97. warm porak /p:)rakl 
76. big kOl lkol! 98. one sara /saral 
77. small kucak lkutJaki 99. two roa /r:)a/ 
78. round bulat /bulati 1 00. I aku /aku/ 
79. ong naru /naru/ 1 0 l .  thou ko Ik:)/ 
80. short konot Ik:)l! 1 02 .  we (EXCL) kami Ikaml/ 
8 l .  thin tipis /tIPIS/ 1 03 .  we (INCL) kite /kIt:;)/ 
82. far gep /gepl 1 04. this ini Iml/ 
83. near rap lrapl l OS .  that oya hjal 
84. many dele Id:;)lel 1 06. who sahan Isahan! 
8S. heavy beret /b:;)r:;)ti 1 07.  what sanahan /sanahan! 
86. red ilang /daIJ/ 1 08 .  no enggeh /:;)I]geh/ 
87. yellow kuneng lkuneIJ/ 1 09. all bewen /bewen! 
88. white putih Iputlh/ 1 1 0. earth tanoh ltan:)h/ 
89. black item Ilt:;)m/ 
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